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JIEKCUKO-TPAMATUYHNM ACIIEKT ITPOBJIEMU 1IOBHAYEHHA
MEJINYHUX TEPMIHIB AHIVIIMCHBKEOI MOBU

AHorauis. CTarTio NPHUCBSYCHO MEIUYHIA TEPMIiHOJIOTIT
AHITIHCHKOT MOBH, a came T JICKCUKO-TPaMaTHYHOMY AaCTICKTY.
J11s1 pO3KPHTTS acTieKTy MOPYILCHO MPOOieMy CJIOBa i TEPMiHY.
[TinkpecieHo poib TEPMiHY /T HAyKOBOI IIAPUHHU Ta PO3PI3HEH-
HsI HOTO BiJ c10Ba. BKa3aHo Ha JONINBHICTE TA BXKITMBICTH BUKO-
pHCTaHHSI clIoBa 200 KITBKOX CITIB y TEPMIHOJIOTIYHOMY CEHCI.

AKTyanbHICTh HAayKOBOT PO3BIZIKH 3yMOBJICHA MOTPEOOIO
MPABHJIBHOTO Ta MIBUAKOTO ONEPYBAHHS MEIMYHOIO TEPMiHO-
JIOTI€10 aHTITIWCHKOT MOBH 4epe3 1100ai3alliiHi mporecH, ki
CIIOHYKAaIOTh 10 PO3pPOOKH, PO3BUTKY Ta BUKOPHCTAHHS CyJac-
HUX JIOCSATHEHb Y MEIUIIMHI. AHIIIIChKa MOBA BIIrPae KIrO-
YOBY pOJIb Y MIKHApOIHINA KOMYHIKaIlil, 30KpemMa, MEIUYHii
rayy3i Ta, BiIMOBITHO, BUKOHYE €IHAIbHY (QYHKIIIIO JIFOICTBA.

[MuranHs BUpaKeHHS MEIWYHUX TEPMIHIB HacaMmmepen
MOB’si3aHe 3 TICBHOI 3aMKHEHICTIO BJIACHE TEPMIHOJIOTII SK
cucremu. HeaOusike ciioBO MOke OyTH BXKHUTO SIK TEPMiH, SIKHI
HaJKUTh 10 MEeBHOrO kiacy. Came ToMy mocrae mpobiema
BHUOKPEMIJICHHSI CIIiB, SIKI MOXXYThb HaJXOIUTH JO TEPMIHOJIO-
riuHoi cucteMu. PO3IISHYTO CYTHICTH Ta BHpIIIAIBHY POJIb
CJIOBOCIIONYYEHb ISl MEJMYHOT TEPMiHOCHUCTEMH.

VY wiif HayKoBili PO3BI/II 30CEPEPKEHO YyBAry Ha JICKCH-
KO-TpaMaTHYHOMY AacIeKTi JOCHikeHHs TepMiHiB. Ha mpu-
KJIal pO3DISTHYTOI MEIUYHOT TEPMIHOJIOTIT aHDIIIChKOT MOBH
BHOKPEMIICHO T1’SITh KJIACiB, 3a SKUMU BOHA MOXe OyTH PO3IOIi-
JieHa. 3a3HaueHI TEPMiHU HABE/ICHO HA OCHOBI BJIAaCHOT Kiacui-
Karlii TepMiHiB. Bka3aHi KJ1ack MarOTh BIJIMIHHOCTI, SIKi 4aCTKOBO
0XapaKTepU30BaHi KUTbKICHUM MOKa3HUKOM, 8 TAKOXK CYMICHICTIO
JieKkceM. 3’5ICOBaHO, IO 3pPOCTAHHS KITBKOCTI JIEKCEM Y MeInd-
HOMY TEpMiHI MOXKe OUIbIIIC 3BY)KYBaTH Yd yTOUYHIOBATH CIICITi-
anizarlito, Mpo SAKy HACThCS y cTarTi. TaKUM YHHOM, JCKiJIbKa
KJIaCiB PO3PI3HEHO 3a KUTbKICHMM YHHHUKOM. YOTHpH 3arpo-
TIOHOBAHI KJIACH 3 11’ SIThOX BKa3yIOTh Ha JTONATKOBI CHHTAKCUYHI
3B’SI3KM MK clIoBaMH. Lle siBUIIe 03BOJIsIE TOBOPHUTH PO JIO/IAT-
KOBY B3a€MOJIIIO JIEKCEM Y YOTHPHOX KJIacaX yCepearHi Meand-
Horo TepmiHy. JIo meperiky TepMiHIB y KiacHikailii BBEICHO
TepmiHu-abpeBiaTypu. Ha npukiazi aeskux abpesiaryp, y3aTux
3 MEAMYHMX CTaTei, MPOJEMOHCTPOBAHO (hOPMYBAHHS MEBHHX
KJIaciB MeIUYHOI TepMiHoorii. Lle MokHa oxXapakTepH3yBaTH
SIK KOHCTPYIOBaHHSI JIEKCEM, sSIKi MAlOTh Ha CBOTH MeTi ONTHMi3a-
IO «9aco-TIPOCTOPOBOTO» ONepyBaHHs. Harmouarky cTarTi Taki
TEPMIHH BKa3yIOTHCSI Y TIOBHOMY 00Cs3i, & TOTIM BHKOPHUCTaHi
y cBOeMY (DYHKIIIIHOMY BHIVISIZI 32 JIOTIOMOTOFO BEJTMKHX JITEp.
VY crarTi iM BHIJICHO OKPEMO JiBa KJIACH, SIKi MaOTh BiIMiHHICTb
JHIIE Y YHCETbHOMY BHPA)KEHHI JIEKCEM TEpMIHOJOTIYHOIO
KOHTEKCTY. BkazaHa BiMOBIHICTh MiX KiJIbKICTIO JIGKCHYHOTO
Marepiaiy Ta «KOHTEKCTHICTIO» MOHATTSL.

OO6’€KTOM JOCTI/KEHHSI € TepMiHM MEAWYHOT [ApUHU
B aHIJIINCHKIA MOBI, sIKi OYJI0 BUKOPHUCTAHO Y PI3HHX 3aKOp-
JOHHHX MEIMYHMX 32 Taly33l0 CTAaTTAX. IX MOJaHO y BUIVIAI
CIIHCKIB, SIKI BBEJCHO MICJIsl HOMiHAIIN KiaciB. [Ipoanaizo-
BaHUi (pakTHYHMIT MaTepiall BUITYYCHHH 3 AIHCHUX MEIMYHUX

BUJIaHb Ta BXKMBAHUH Y KOHKPETHUX MOBHHMX KOHTEKCTaX, IO
BUKITIOYAE a0CTPAaKTHICTh HOTO (DYHKI[IOHYBaHHS.

BusiBiIeHO, 10 MPEJACTaBICHI MEIUYHI TepMiHH CHOPMO-
BaHO 3a JIOTIOMOTOI0 Pi3HHX YacTHH MOBH. Cepen HUX OIHY
3 HEHTPAIBHHX JJAHOK 3aiiMae IMEHHHUK.

3a3HaYeHO TAKOXK ETHMOJIOTIYHHN YHHHUK MEIUYHOI Tep-
MIHOJIOTii B aHIMIHCHKIH MOBi. MapKoBaHO OCOOIUBY pOJIb
JIATHHY HE TITbKHU Ha aHTIIIHCHKY MOBY, a if Ha MEINYHY TepMi-
HOCHCTEMY B3araJi.

KrouoBi ciioBa: MeauuHa TEpMIHOJOIIS, CIIOBOCIIONY-
YeHHs, kiacudikaris, JekceMa, JeKCUKO-rpaMaTnyHui.

®opMyBaHHS METH CTATTI: POTIAHYTH MEIMIHY TEPMIHONO-
Tif0 Kpi3b NEKCHKO-TPAMATHYHHH aCTIEKT Ha TPUKIANAX BKHBAHHS
y aQHITIOMOBHMX MEIWYHAX BHJAHHAX, 30CEPEDKYFOUM YBary Ha
KracuikyBanHi s ineHTH(iKaNii TepMiHIB, OMHUCY 32 XapakTe-
PUCTHKOIO Ta TIOMATIBIIOTO BKUBAHHS Y U CTBOPEHHS CIIOBHI-
KiB METHYHOI Taiy3i, HaBYANbHIX MaTepianiB, 0a3n JaHNX BUKOPH-
CTaHHS 33 YACTOTHICTIO TA CYMICHICTEO TEPMIHOIOTIYHHX JIEKCEM.

AHasi3 ocTanHix jgociaigkenb i myOaikauiii 3 gaHoi Temu,
BHJIiIeHHs] HeBUPIlIEHUX PaHillle YACTHH 3arajbHoi npoo/emMu,
KOTPUM MPHCBAYYETCS 03HAYEHA CTATTS. MeanuHa TepMiHONO-
Tist BKpail pi3HOACTICKTHA Ta Ma€ 0araro BIACHUX ACTICKTIB. 3 OfHOi
CTOpOHH, MOYKHA BUBYATH CEMAHTHYHUH CKJIATHIK, KU CTOCYEThCS
BIITOBIIHOCTI HOMIHAIIi TIOHATH 3a€XKHO Bif 3HAYCHHS. 3 IHIIOTO
00Ky, MOHA JIOCTIDKYBATH MOP(OIOTiYHII KOMIUIEKC TBOPEHHS
TEPMIHIB OyfIb-IKO1 Tany3i, AKOK y HANIOMY pa3i MOCTAE MeTHYHA
niapyHa. MeaHa TepMIHOTOT IS CATa€e CBOTM KOPIHHSM II¢ B AHTHYHI
YacH. BaymBiii OIITOBX 710 1 BUBYCHHS Ha/Iali TPeIbKi Jisdi Taki
sk [inmokpar, 30xpema, part “Corpus Hippocraticum” ta Aprcto-
Tenb. BuBdenHs, Knacu(ikyBaHHS Ta CHCTEMaTH3allid BiOyBamcs
Ha BCIif 4acoBiii ITONIMHI Ta Y Pi3HAX IWMBLI3NiAX. J0CTaTHRO BKa-
3aTH eHIKIIoNeInIHy poooty «KaHoH Jikapcskoi Haykmy (10300
i by Al-Qanun fi t-Tibb), siky Hamwicas mepcbKuii HayKoBelb
XI cromitts A6y Ami anb-Xyceitn i0H AGmamnax i0n Cina abo mpo-
CTo ABirleHHa. SIKII0 TOBOPHTH TIPO OLTBII OTH3BKI 0 HATIOT STOXH
YacH, TO BapTO 3a3Ha4MTH HaykoBy mparmio Lindberg, Donald A.,
Betsy L. Humphreys, and Alexa T. McCray “The Unified Medical
Language System” (1993) [1], B sKiii CKOHIEHTPOBaHO yBary Ha
CXOBHIII OiOMETHYHAX CJIOBHHKIB, po3po0nernx HarioHamsHOR
Memasoro Giomiorexoro CIIA Cepern 3apyOiKHEX HayKOBHX IIpallh
3acmyrosye yBaru pobora Edmund Andrews A History Of Scientific
English: The Story Of Its Evolution, Based On A Study Of Biomed-
ical Terminology” (2012) [2], B sxiii aBTOp aHATI3ye PO3BHTOK Hay-
KOBOT MOBH TIOJI0 MEIWYHOI C(epH, BIUTMB JATHHCHKOI Ta TPEITHKOi
Ha aHTIIiCBKy TepMiHomorito. HeaOuskuii BHECOK Y JOCHITKEHHS
METHYHOI TEPMIHOMOTIi 3pOOWIM BITYH3HSHI AOCHiTHUKH. Hampu-
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KJTaj, YMMaIy porb Biflirpae HaykoBa po3Bizika focimHuii T. €menko
«MenuuHuii TepMiH 5K 3210 JIEKCHYHOr0 BUPKEHHS TEKCTOBOT Kare-
ropii indopmarusicTsy (2018) [3]. Kpim toro, y podoti O. bensesoi
«TepMiHOJlorqua CHHOHIMISI: TEOPETHYHHI Ta PAKTHIHUI acTeKTH
(na MaTeplaJn JIATUHCBKOT MEIMYHOT Teleﬂonoru)» (2006) [4] mpo-
BENCHO aHaMi3 MEMYHOI TepMiHOMOTii Y CI/IHOHIMI‘{HOMy aCTIEKTI.
BukoprictanHs aHIMiiicbkoi METMYHOI TEPMIHOMOTIi Y TMpaKTHUHil
JSBHOCT] MOPYILEHO Y cTarTi €. [pulleHKo «AHITOMOBHA MeYHa
TEpPMIHOIOT i B MATOTOBL CY4acHHX JikapiBy [S].

Buknaz ocHOBHOTO MaTepiaty A0CTiKeHHsI 3 TOBHUM 00IPYH-
TYBaHHSIM OTPHMAHHMX HAYKOBHX pe3y.bTarmiB. [[ns pisHoacrek-
THOTO OXapaKTEPU3YBAHHS TEMH HALLIOTO IOCIIDKEHHS TIOTPIOHO Tepi
32 BCE BKA3aTH Ha HETOTOKHICTb TIOHSATH «CIOBOY Ta «TepMit». CIIoBO
Mag BNACTUBICTh 110 BUKOPUCTAHHS Y PI3HMX MOBCHHEBHX CHTYALISX
Ta Ha ITHCHMI 3aJIEKHO BiJl BIACHOTO CEMAHTHYHOTO CKIATHHKA.

3okpema, Cambridge Dictionary Jae Take BU3HAuEHHS CIIOBA
«repminy: “a word or expression used in relation to a particular sub-
ject, often to describe something official or technical” [6]. Cynsun
3 IBOTO BU3HAYECHHS MOXKHA 3PO3YMITH, IO TEPMiH Mae JyxKe
BAKIMBY OMicoBy QyHKilo. CBOIM BHpakKeHHSM BiH J0TOMarae
c(opMyBaTH BiINOBIHE KOTHITUBHE CIIPUIHATTS IIPO 00 €KT, KMl
a0CTpaKIIi€lo BILIUBAE HA JIOMHHY.

Hanpuknaz, y crarri “The Distinction between Term and Word:
A Translator and Interpreter Problem and the Role of Teaching Termi-
nology” Shair Ali Khan nepexonanmuit, mo aHiichke «Croo “term”
TIOXO/IUTb BT CEPETHBOBIYHO-TIATHHCHKOTO “terminus-term” y 3HaueHHi
«OOMEIKEHHS B Yaci, BCTAHOBICHE a00 MPH3HAYCHHH Yacy, 1 «KIHEllb,
mexay» (Dictionary Reference, 2016). [L{ono po3piHeHHs, T0 «OCHOBHA
BIIMIHHICTb MDK TEDMIHOM 1 CTIOBOM TIOJISTA€ B XapaKTepi OCHIIAHH,
Tepwmin xapakTepu3yeTbes K MOHOpeepeHTHHUI Y JOCHTb crieluiy-
HIi KOHIIETIITii BUCOKOTO CTYIICHSL, IO CTOCYEThCS TIEBHO (area or field
or dlsaplme) cq)eplzl Yl JIUCIMILTIHY, BiH OXOTUTIOE JIHTBICTHYHI (JIEK-
CHYHI, CHHTAKCHYHi TA CEMAHTHYHi), @ TAKOK KOHLICTITYaNbHi (3arajibHi,
TIEPEHOCH] Ta KasyanbHi) oOMexkeHHs |7, ¢. 696].

3 1poro OOKy €TUMOINOTiS JIa€ Jlyke IIKABE MOSCHEHHS, SKE
MOKHA 3BECTH 70 OLIBIIOT 0OMEKEHOCTI TepMiHY, SK MOPIBHATH
31 cloBOM. BHCHOBKyeMO: TepMiH 0OMEKEHHH Y daci i He MOXe
OyTH e)eKTHBHO BUKOpHCTAHUH y OY/Ib-SKIH MPOMIKOK Yacy Ta 3a
YMOBH OTOYCHHS Oy/Ib-SKHMHU CTOBAMH.

OTske, MU TIPUXOZUMO IO JIyMKH, 110 HEaOUAKe CIOBO MOXeE
Oyt TpancopMOBaHe y TepMiH. SKIIO TOBOPUTH MPO METHUHY
HAPUHY — I[IKOM OUYEBHIHMM € Te, IO Y Hill HasBHA TOPIBHS-
HO-3aMKHYTa CHCTEMa, SIKa TIPOIYKYE TEPMIHOMIOTIIO.

Bapro ckasarty, mo croBa OjHi€i YacTHHH MOBH MArOTh TEBHI
CIIIIBHI CIIOCOOM CIOBOTBOPEHHS, & TAKOK CHHTAKCHUHI 0COOMH-
BocTi. | came Taki CHHTAKCHYHi 0COONMBOCTI MAIOTh BUpIIANbHE
3HAUYEHHS MiJl Yac Knacuikauii rpaMaTiyHuX KJIaciB y MOBax aHa-
nitiyHoro tumy [8, ¢. 15]. Ockiibky aHTMilcChbka MOBA € MOBOI
aHATITHYHOTO CTI0co0y BUPaKEHHS, TO CHHTAKCHC HabyBae 0coOmu-
BOi BaKITMBOCTI B aHIMIHChKIX pedeHHsX. [lepexycim, mocmimky-
10YH QHTMIHCHKY TEPMIHOMIOTIF0, IOTPIOHO MPUALIATH yBAry LOMY
(hakTy, mam’sITaro4H mpo 10/aTKOBI CHHTAKCHYHI PO MiK CTOBAMH.

3 BHI[E333HAYEHOT0 MOCTAE, 1[0 B AHTMIHCHKIH MOBI BKpail Ba-
JIMBUM € YHHHUK TIOPSAKY c1iB Y peyenHi. [lopsuok ciB BukoHye
Ti (yHKIIT, AKi YACTKOBO TIEpeHeCce i Ha caMi cloBa y MOBAX CHHTE-
TIYHOTO TUIy. KpiM TOTO, 1715 00’ EKTHBHOTO IOCiKEHHS aHIiH-
CBKOT TepMIHOMOTIi (Y HamOMy pasi — MeAWYHOT Tamy3i) MoTpibHO
TPUMATH Y TOJOBI, IO MOCTIIOBHICTh Biflirpac He OCTAHHIO POIb
ii ycepe/Hi TpymH .
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SKII0 MOpiBHIOBATH YaCTHHU MOBH, SIKi CIYTYIOTh IS TEpMi-
HOTBOPEHHS, TO CEpesl HUX MOKHA BUAUATH iMeHHUK. [IpoTe He
Tpeba 3a0yBatH 1 TPO IHII, TaKi 5K, TI€CIOBO, MPUKMETHHK, Taky
TOYKY 30py MOXKHA MPOCTEXUTH y Haykoiii crarti JI. Konomns-
HUK «OCHOBHI CII0COOM TBOPEHHS aHTMINHCHKOI HAYKOBO-TEXHIYHOT
TEPMIHONOTi (Ha MPUKIafi (Qi3MIHUX TEPMIHIB)», A€ TOCTIIHHLS
Mi1a€ CYMHIBY YTBOPEHHS TEPMIHIB JHIIE HA OCHOBI iIMEHHHKA
Ta Ha3WBA€ JI0JATKOBI YACTHHH MOBH, SIKi € 3aisHi [9, c. 149].

Hocmimkytoun MeIWYHy TEpMiHOJNOTI0 AHTMIHCHKOI MOBH,
HEOOXI/IHO BII3HAYMTH, 1110 023010 CIYTYE OHOCITIBHA JIEKCeMa, IKa
JeTepMiHy€ epBUHHE 3HAYCHHS, CTaH. Y Halliii HayKoBill po3BiaLi
Mi OyZeMO BUKOPHCTOBYBATH OfHY 3 3aralbHOTPUITHATHX KIac-
ixawiif THMIB TepMiHiB, fKa Tependayae 3apaxyBaHHs MPOCTHX,
a)ikcaTbHIX Ta CKNATHAX TEPMiHiB.

[IpocTi TepMiHK BiPI3HAIOTHCS Bijl IHIIMX HASBHICTIO JHIIE
OJIHOTO CKJIaIHHKA, SIKMM BUCTYTa€ Kopinb. Ha mporusary im adix-
callbHi BUKOPUCTOBYIOTH IIMPOKHUIi BHOIP JOJATKOBUX KOMIOHEH-
TiB — adhikciB. «Bemuka ykpaiHcbka eHIMKIONENiN TPakTye adike
K «UACTHHY CJIOBA, fKA i Yac MPUEAHAHHA 0 OCHOBH CIIOBA
MOJKe 3MIHIOBATH HOT0 CEMaHTHKY, TpaMaTHyHe 3HaYeHHS ((Qopmy),
CTUJIBOBY POJIb YK CHHTaKCHuHi yHKuii» [10].

Jpyruit THI MeaUYHOT TepMiHONOTii aHIikchbkol MOBH c(op-
MOBAHHH 371e01IBIIOT0 33 JIOTOMOTOI0 npe(bchy un cydikcy.
Hepinki Bummajkn aHrTiiiChKUX TEPMiHiB, SKi CTBOpEHi mpedikcab-
HO-Cy(iKkcalIbHIM C0CO00M, 30kpema intraphysician clustering,
Jie TIepIIIa JIEKceMa € SICKPaBUM TPUKJIAZ0M APYTOTO THITY TEPMIHY.

Tperiii THI — CKIa/Hi TEPMiHU — M€ BIacHy 0coOmuBicTs. Bin
TOCIYTOBYETHCS KUIbKOMA CIOBAMH 3aMICTh BKHMBAHHS OJHOTO.
Otxe, MOXKHA KOHCTATYBaTH, M0 MepIIMil TUI TpesCTaBIeHHH
O/IHOCTIBHUMH KODEHEBUMHU TEPMiHAMH, & APYTHil — JIEKCHKOIO,
SIKIH BITACTUBI a(piKcarlis.

Y 3B’A3Ky 3 BHIIE3a3HAYCHHM BapTO 3TafaTd MOHATTA Ci0-
8oCnonyuents, ke 0e3MOCePeIHbO CTOCYETBCS TPETHOTO THITY
Ta Bijirpac HeadMAKy ponb Y ranyseiil Tepminonorii. 3a «Cios-
HUKOM CyYacHOi JiHTBiCTHKM: TOHATTA i TepMiHE» A. 3arHITKO
«CTOBOCTIONYYEHHS — HEMpEINKaTHBHA CHHTAKCHYHA OXMHMILS,
KOMIIOHEHTAMH SIKOi € CIIOBO Ta hopMa coBa abo Kinbka Gopm
CIiB, 3’€IHAHUX MK COOOK MiJPSIHAM CHHTAKCHYHUM 3B’S3-
xomy [11, ¢. 322].

CrnoBocronyyeHHs Mae OCOONMBY CHHTAaKCHYHY POIb, IO
€ Pe3yJIbTaToM 00 €JTHAHHS JBOX 4M OLIbIIE CIIIB B OHY «CHMOi-
oTHuHy» KomOiHamito. [loeHAHHS, SKe 3aCTOCOBYE MEBHY YiTKYy
iepapxito ycepeuHi JeKCeM-CKIaIHIKIB, YHIKAIbHE THM, IO TaKi
CHHTAKCHYHI 3B’SI3KH CTBOPIOIOTh HOBY MOHATIHHY Tapaurmy.
CrnoBoCMONyYeHHS BiAPI3HAE TAKIM XKE MIPIIOM €/IHICTb TIOHATTS,
T00TO YCi HOro KOMIOHEHTH 00 €/THAHI BIITOBITHO 110 IPUBEICHHS
J10 €JIMHOTO Y B3aEMOJIOTIOBHEHHI.

[lotpiOHO 3ayBauTH, IO PIBHONPABHI CJI0BA 1O BiIHOWIEHHIO
OJIHE /10 OIHOTO (HAMIPUKIAL, red Ta bright) He MOXYTb OyTH BUKO-
PUCTaHi K OfHE WiME came y TepPMIHOTBOPEHHI Ta BHPAKCHHS
TepMiHonoriuHoi QyHKiil. MoxkeMo 3po0UTH BHCHOBOK, IIO CIO-
BOCTIONYYCHHS MAIOTh CBOIMH CKJIaTHUKAMHU BiIMOBiZATH TOTpe-
0aM TepMIHOMOTIYHOCTI, 30KpeMa MO3HAYATH OKPEMIlIHBO MEBHY
CXHJIBHICTD JI0 By3bKOTATy3eBOTO 300paskeHHs MOHATTA. B iHIoMy
pasi CIOBOCTIONYYEHHS MPOCTO 3ATHIIAETHCS CTOBOCTIONYUEHHSM,
sIKe HE BXOJUTB JI0 3aTabHOi TePMIHOCHCTEMH.

BinMiHHICTh TIPOCTHX Ta CKIAJIHKX CJIOBOCIONYYEHD TOISTae
y uncenbHo-eKenpeckBHii peanizauii. [Ipocti 3a3Buyail mocmy-
TOBYIOTHCS JIBOMA CIOBAMH: TOJIOBHOTO Ta 3aeskHoro. CkiajHi
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noTpeOyrOTh 30UBIICHHS JIEKCEM JUIsS BIIIOBIHOT TOYHOI HOMiHA-
11ii Ta OiMBIIO0 KUMBKICTIO CMiB, Ha AKi MOIIMPEHUI BILTUB TOJOB-
HOTO c710Ba. TOMY Taki TepMiHH 32 CBOEIO PUPOMOKO € CKIIAACHHMH
3 KUJTBKOX CIIIB,

Oco0muBy yBary Tpe0a MPUALIATH KOJOKAIL CIB, IO 1HIIMM
YHHOM MOKHA TIPEACTABUTH SK CTOMTY4YyBaHiCTh. «CIOBHHK JIiHIBi-
CTHYHMX TEPMIHIB: JEKCHKOMOTIA, ()paseornoris, JeKcHKorpadis»
BUTIIMadye CMOMydyBaHICTh CNOBA K «HOr0 37aTHICTh BCTYIATH
3 {HIIMH CIIOBAMH Yy CIONYYEHHS 32 TEBHAMH CHHTAKCHYHUMH
monermsimu (32 M. T1. Kouepranom), siki 3ajieskarh Bil JIEKCHKO-TPa-
MaTHYHUX XapaKTEPUCTHK Ta CEMAHTHYHKX MIIKIACIB c0Ba..» [12].

Kepyrounch muM BH3HAYCHHSIM MH MOXKEMO JI0f[aTH, IIO KOMO-
Kallisl [IeBHUX CIiB TOOTO CXWJIBHICTH 1X JI0 CHUIBHOTO BHKOPH-
CTaHHS B OJIHii 38’5131 Y KOHKPETHHX KOHTEKCTaX BiJPi3HAE Taki
TEPMIHOMOTIYHI CIOBOCTIONYYEHHS BiJl Heramy3eBuX KoMOiHALiH
ciiB 200 (ypazeonorimis.

TakuM YHHOM MU MOKEMO BH3HATH BAXIIMBICTh TEPMiHIB-CIIO-
BOCTIONMYyYEHb Y 3arabHiii TePMIHOCHCTEMI.

Jlani mpomoHyeMO pO3MOAIN MEIMUHOT TEPMIHOMOTIi AHIIii-
CBKOT MOBH 32 KIIacaMH 3 JICKITbKOX TaTy3eBHX cTateil. Mu BHoKpe-
MM OTHOCTIBHI TEPMiHHM, TPOCTI TEPMiHH-CIOBOCTIONYUEHHS,
mpocTi  TepMiHu-adpeBiaTypy, CKIajgHI TEPMIHU-CIOBOCIONY-
YeHHS Ta CKIajHi TepMinn-adpeBiatypu. Jlekcemn B3ATi 3 Memy-
Hux crareit [13, c. 1041, 1044, 1045], [14, c. 1-3], [15, c. 1-2],
[16, c. 484-485],[17, c. 1261-1262].

OnHociBHI TepMiHN MeTu4HOI apuHu: adrenals, biological,
cardiorespiratory, cardiovascular, cerebellum, clinical, domesti-
cation, fitness, genetic, health, heart, heterozygosity, hybridization,
germplasm, gonads, kidney, lungs, mitochondrial, mortality, muta-
tional, pandemic, pangenome, phenotypic, pituitary, porcine, skin,
species, therapeutics, transfrag, yak.

[pocri Tepminn-coBocnonyyeHHs Meanunoi cdepu: binary
gene, Bos taurus, breeding strategies, fertile offspring, intraphysi-
cian clustering, heart rate, novel genes, phylogenetic tree, physical
activity, transcriptome analysis.

[pocri repminn-adpesiarypu: LH (luteinizing hormone),

CxaiHi TepMiHI-CITIOBOCTIONYYeHHS METHYHOI Tanty3i: anterior
pituitary cells, central nervous system, general internal medicine
wards, long-term care facility, outpatient physician visit, PAV-re-
lated genes, quality of care, retrospective cohort study, treadmill
graded exercise, two-haplotype genomic hybridization model.

Cxnapi Tepminu-abpesiarypu: CVD (non-cardiovascular dis-
ease). EMA (European Medicines Agency), PCA (Principal compo-
nent analysis), SARS-CoV-2 (Severe acute respiratory syndrome-re-
lated coronavirus 2), SNPs (Single nucleotide polymorphisms),
WHO (World Health Organization).

AHani3yloud HaBeleHi BHIIE 3pa3Kd MEIUYHOI TEPMiHOMOTII,
MOKEMO KOHCTATYBATH, 1[0 Y CKJIaJ(i OIHOCITIBHUX TEPMIHIB ME/IHY-
HOT TalTy31 Bi3HAYAEMO SIK TPOCT, TaK 1 adikcanbhi. Sk mpuknan
MPOCTUX TEPMiHIB HaBeEMO heart. SIKIO CTATHCTHYHO TiMiHTH
710 TIpOONIeMH JIOCIIIKEHHS, BUSBIEMO JIKe Pilike BKMBAHHS iX
y TOpiBHSHHI 3 adikcanbHuMH, 30KpeMa, biological, pandemic,
transfrag. Mu 0aunmo, 1o HasABHICTH aQiKCy MiABHMILYE YacCTOTY
BKHBAHHS CIIOBA. B aHIITINChKIl MOBI, SIKa MICTHTb BOJHOYAC Tep-
MaHCBKUH Ta POMAHCHKMII KOMIOHCHTH, HASBHHH TakoX depe3
TIaTHHCBKE MOCEPEIHALTBO TPelbKuii KoMoHeHT. Lelt daxT mosic-
HIOE Pi3HOACTIEKTHE BHKOPUCTaHHS MpedikciB (Hampukmal, bio-,
pan-, trans-) SK TPECTABHAKIB aikciB y MEAUYHIH TEpMIHOMOT .
3BiCHO, MU MIOBHHHI TIaM’SITATH 1 PO iCTOPUUHMIT KOHTEKCT PO3-

BUTKY METHIMHN SIK LAPUHH, Y IKOMY BHPIIIATbHY pOb Bifirpana
JaTHHA Ta, SKIIO aHATi3yBaTH 00 €KTHBHO, i MPOLOBKYE TpaTH,
MAIOUH JISKY MyTAllil0 B aHITiHChKil MOBI. Ponb matuny sickpaBo
JIEMOHCTPYE HAsBHICTh B AHIIIHCHKIH MEIUUHIH TEPMIHOMOrI]
napanenbHo CyTo aHIHCHKOT0 TepMiHy-Cl0Ba fieart Ta TPELbKOro
npedikcy cardio-, He MBIAIUCH, 110 00M/IBA TIOXOATH 3 OTHOTO
TPAiHI0€BPOIIEHCHKOTO TiOTETHYHOTO KopeHs *kerd (cepue) [18].
Takuit 00’eMHHIA THJXiT 10 BUKOPUCTAHHS JIEKCEM UM YaCTHH SIK
aikcH, 10 MO3HAYAKOTH TOTOXKHE TIOHATTS, IPOTE MOXOAAT 3 Pi3-
HUX MOB, POOHTB AHIMIIHCBKY MOBY OB BUPA3HOIO. 110 BMOKIIH-
BIIIOE BAIIIE T [IHPILIE IPOBOAUTH HOMIHAILIIO.

3 aHanmi3oBaHOTO (DAaKTHYHOTO Martepiamy, MapKyeMO TaKOX
BIITHOCHO BENUKY YacTOTy BKMBAHHS CKJIATHAX TEPMiHiB, fK
BHKOPUCTOBYIOTh aHANIOTIYHI adikcw, 30kpemMa, cardiorespiratory)
y MeIuuHil crarti “Fitness as a Predictor of NoneCardiovascular
Disease and Non-Cancer Mortality in Men”.

3ayBaxyemo, 110 € TEPMiHU-CIOBOCTIONYUCHHS, Y SKHUX CIIOBA,
TOEJHYIOUACh, MOXKYTh BKMBATHCS TAKOXK 3 IHIIMMH CJIOBAMI.
Taxum mpukianoM ciyrye physical activity, jie o0uBa KoMIo-
HEHTH He CTAHOBIIATH JIMIIE BY3bKOCIIENIaNi30BaHY TEPMiHOMNOTIIO.
Mu MoxeMo BUKOPHCTOBYBATH CIOBO physical Ta CloBO activity
y CYMDKHUX Ta 1HIIMX LapUHAX, TOOTO He JHIIe y MeyHiii cdepi.

[TapasnenbHo 3 BHIIE3a3HAYCHUM KOHCTATYEMO, 110 KOMIOHEHT
non-cardiovascular abpeiarypu CVD nepeBaxHO PiIko BKUBAHO
y CTATTSX, JOCIIKEHHAX HIIMX rary3eil, HAPUKIaJl, TEXHIYHKX.

3 aHATI30BAHOTO IOCTAE BIICYTHICTh YITKOI BIATOBITHOCTI
IOJI0 KiBKOCTI JIEKCeM Y CKJaji TepMiHy i MOJANBIIOTO Kia-
cu(ikyBaHHs iX B OJHY IIEBHY KaTeropir0 By3bKOCTIELiaTi30BaHO]
TEPMIHOJOTII0 UM BiTHOCHO HEHTPAbHUX TEPMIHIB, IO MOXKYTh
OyTi BAMBaHI B iHIIMX cdepax JHOACHKOI HisubHOCTI. 30Kpema,
OIHOCIIBHUI TEPMIH gonad, 1O CKIAJAEThCs 3 OIHIET NEKCeMH,
JEMOHCTPY€ BY3bKYy HanpaBeHICTh K i CKIa/HUI TepMiH-CI0BOC-
TIONTy4eHH 3 TPBOX JIeKceM central nervous system.

BuchHoBk: 3 foCTiTAKeHHS | MePCNeKTHBH MOAAIBUINX
TNOIIYKIB y AaHOMY HaykoBomy Hampsimky. OTixe, cepej croco-
01B M03HAYEHHS MEAMYHAX TEPMIHIB B AHTMIHCHKIH MOBI BHOKpEM-
TMIOEMO MEXaHI3M CKIajaHHs TEPMiHiB K KOHCTPYKTOP 3 KUTBKOX
7MiekceM. Y MeIHUHiH TepMiHOMOTil BHKOPHCTOBYIOTH BOJHOYAC
OIHOCIIBHI Ta 0ararociiBHI TEPMIHH. [XHS BigMiHHICTD MOMS-
Tae y TOMY, IO TEPMiHH 3 KITbKOX JIEKCeM TOUHIlIe BKA3ylOTh Ha
BY3bKY criemiamisauio. TepMiH, y KoMy cmocTepiraeMo Oiibiie
OJIHI€T JIEKCEeMH — KOHTEKCTHIIIHI, 10 TIPU3BOIUTH JIO JeTali3allii
Tpoliecy HOMiHaLj.

[TepcneKTrBy MofaibIINX JOCTIIKEHb BOAYAEMO Y CTBOPEHHI
JIETAIbHUX TaOMHUIIb T CIOBHUKIB, TIPUCBIYCHUX METUYHII LApUHI
3aBIAKH YITKOMY KiIacH(hiKyBaHHIO PO3IIAHYTOI ramy3eBoi Tep-
MiHOforii. L[UMU JaHMMHE MOXHA MOCTYTOBYBATHCH ISl 3HAYHOT
KITBKOCT] LiNieH TakuX, K BIOCKOHANCHHS IMPOKOMACIITAOHOr0
KOpIYCY MEMYHUX TEKCTiB, BUKOPUCTAHHS ()ParMEHTIB ramy3eBHX
TEPMIHOJOTTYHKX COBHIKIB Y HABYATBHAX MaTepianax A 3100y-
BaviB MEIMYHKX Mpod)eciil, CTBOPEHHS CIOBHMKIB BapiaTHBHOCTI
BKHBAHHS JICKCEM aHITIIACHKOT MOBH Y MEMUHI cepi Toro.

Jimepamypa:
1. The Unified Medical Language System / Lindberg et al. Methods of
Information in Medicine 32 (4), 1993. P. 281-291.
2. Ahistory of scientific English: the story of its evolution, based on a
study of biomedical terminology / Edmund Andrews R. Smith, 1947.
342 p.

155



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2024 Ne 68

156

C€urenko T. Meanunuii TepMmiH K 3aci0 JTEKCHYHOTO BUPAXKCHHS TEK-
CTOBOI Kareropii iHpopMaTHBHICTb. BicHuk HayionaibHo2o yHieepcu-
memy «/Ivsiscoka nonimexuikay. Cepis «IIpobnemu ykpaincokoi mep-
minonoziin. 2018. Ne 890. C. 42-45.

bensesa O. TepmiHONOTiYHA CHHOHIMISL: TEOPETHYHUH Ta IPAKTHIHUH
acreKTH (Ha Matepiali JaTHHCHKOT MEIMYHOI TepMIHOJIOTIT). Axmy-
anvHi npobremu 600CKOHANEHHA MEeMOOUKU BUKIAOAHHA [HO3EMHUX
MO8y suwjux HaguanvHux saxkaadax (I1I-1V pienie akpedumayii) 3a ymos
hopmysania 3a2anbHOEBPONENCHKO20 OCBIMHBO20 NPOCMOPY | MaTepi-
QJIH JIOTIOBI/IEH ceMiHapy-Hapaay 3aBilyBadiB KadeapaMu iHO3EMHHX
Ta JATHHCBHKOI MOB BHIIIX MCIMYHUX HABYAIbHUX 3aKNaJiB YKpaiHu,
5-6 50BT. 2006 p. / M-Bo 0Xx0poHH 310poB’st Ykpainu, BykoBHHCbKHMI
neprkaBHuil Mequunuit yHiBepeutet. YepHisii, 2006. C. 16-20.
I'purierko €. AHIIIOMOBHA Me/IYHA TEPMIHOJIOTIS B IiATOTOBIII Cyyac-
HUX JiKapiB. Peanii, npobnemu ma nepcnekmusu 6uujoi MeouyHoi
oceimu : MaTepiay HaBd.-HayK. KOH(. 3 MKHAp. ydacTio, 25 OepesHs
2021 p. [lonrasa, 2021. C. 71-72.

Term. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/term
(mara 3Bepuenns: 12.09.2024)

Shair Ali Khan The Distinction between Term and Word: A Translator
and Interpreter Problem and the Role of Teaching Terminology. Proce-
dia. Social and Behavioral Sciences. October 2016. V. 232. P. 696-704.
URL: https://www.researchgate.net/publication/309339629 The Dis-
tinction_between Term and Word A Translator and Interpreter
Problem_and the Role of Teaching Terminology (nara 3BepHEHHS:
10.09.2024)

I'pamariuna 6ynosa moBu / ['mymenko B. ta in. HaBuanpHuii mocionuk
UL CTYAEHTIB (inonoriynnx ¢axynsreriB. CoB'sHCbK, 2010. 25 ¢.
Konomnsuuk JI. OcHOBHI crmoco0u TBOpEHHsS aHIIIHCBKOT Hay-
KOBO-TEXHIYHOT TepMiHOJNOTii (Ha mnpuKiagl (Gi3UYHUX TEPMiHiB).
Hayrogi 3anucku BinHuybko2o 0epicagHozo nedazoiuno2o yHisep-
cumemy imeni M. Koyrobuncvkoeo. Cepis: @inonozis (mogosHas-
cmeo) : 30ipHUK HaykoBHUX Tpaub. Binnuug : TOB «®ipma [lnanepy,
2014. Bum. 19. C. 148-152.

Adike. Bemnka ykpaincbka enmukonenis. URL: https:/vue.gov.ua/%
D0%90%D1%84%D1%96%D0%BA%D1%81_(%D1%87%D0%B0
%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D1%81%D0%
BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0) (nara 3Beprenns: 08.09.2024)
3arHiTko A. CIOBHHK Cy4acHOi JIHTBICTHKM : TIOHSTTS 1 TEPMIHH.
JHonenpk : JorHY, 2012. 426 c.

Tomstaira M., Credypax P., ba6iii I. CIOBHIK JIHTBICTHYHIX TEPMiHIB:
JIEKCHKOIOTis, (ppaseonoris, nekcuxorpadis / 3a pexaxuiero M. [ons-
Huy. [BaHo-®pankisewk : Cimuk, 2011. 272 c.

Finlay A. McAlister et al. Physician experience and outcomes
among patients admitted to general internal medicine teaching
wards. 2015. Vol. 187, Issue 14. URL: https://www.cmaj.ca/content/
cmaj/187/14/1041.full. pdf (nara 3sepuenns: 09.09.2024)

Miao, J. et al. Pig pangenome graph reveals functional features of
non-reference sequences. Journal of Animal Science and Biotechnol-
ogy. 2024. Ne 32. 15 p.

Dobrzyn et al. Visfatin (NAMPT) affects global gene expression in
porcine anterior pituitary cells during the mid-luteal phase of the
oestrous cycle. Journal of Animal Science and Biotechnology. 2024.
Ne 96. 15 p.

Sam Halabi and George L. O’Hara Preparing for the Next Pan-
demic — Expanding and Coordinating Global Regulatory Capac-
ity. New England Journal of Medicine. 2024. V. 391, N. 6.
P. 484-487.

Cardiorespiratory Fitness as a Predictor of Non-Cardiovascular Dis-
ease and Non-Cancer Mortality in Men. Sparks, Joshua R. et al. Mayo
Clinic Proceedings, V. 99, Issue 8. P. 1261-1270.

Cardio-  prefix  origin. URL: https://en.wiktionary.org/
wiki/%CE%BA%CE%  B1%CF%81%CE%B4  %CE  %AF
%CE%B1#Ancient_Greek (nara 3sepuens: 05.09.2024)

Tsymbalov V. Lexico-grammatical aspect of the problem
of defining English medical terms

Summary. The article is devoted to the medical terminology
of the English language, namely its lexical-grammatical
aspect. To reveal the aspect, the problem of the word
and the term was raised. The role of the term for the scientific
field and its distinction from the word is emphasized. The
expediency and importance of using a word or several words
in the terminological sense is indicated.

The relevance of scientific intelligence is due to the need
for correct and fast operation of the medical terminology
of the English language due to globalization processes that
encourage the development, development and use of modern
achievements in medicine. The English language plays
a key role in international communication, in particular,
in the medical field and, accordingly, performs a unifying
function of humanity.

The issue of the expression of medical terms is primarily
related to a certain closedness of terminology itself as a system.
Any word cannot be used as a term that belongs to a certain
class. That is why there is a problem of identifying words that
can enter the terminological system. The essence and decisive
role of phrases for the medical terminology are considered.

In this research, attention is focused on the lexical-
grammatical aspect of the study of terms. On the example
of the considered medical terminology of the English language,
five classes are distinguished by which it can be divided. The
specified terms are given on the basis of our own classification
of terms. The specified classes have differences that are
partially characterized by the quantitative indicator, as well as
the compatibility of lexemes. It has been found that an increase
in the number of lexemes in a medical term can further narrow
or specify the specialization referred to in the article. Thus,
several classes are distinguished by a quantitative factor.
Four proposed classes out of five indicate additional syntactic
relations between words. This phenomenon allows us to talk
about the additional interaction of lexemes in four classes
within the medical term. Abbreviated terms have been added to
the list of terms in the classification. The formation of certain
classes of medical terminology is demonstrated on the example
of some abbreviations taken from medical articles. This can be
characterized as the construction of lexemes, which have as their
goal the optimization of "time-space" operation. At the beginning
of the article, such terms are indicated in full, and then used in
their functional form with the help of capital letters. In the article,
two classes are separately allocated to them, which differ only
in the numerical expression of lexemes of the terminological
context. The correspondence between the amount of lexical
material and the "contextuality” of the concept is indicated.

The object of the research is medical terms in the English
language, which were used in various foreign medical articles
in the field. They are presented in the form of lists, which
are entered after the class nominations. The actual material
analyzed is extracted from valid medical publications and used
in specific linguistic contexts, which excludes the abstractness
of its functioning.

It was found that the presented medical terms are formed
using different parts of speech. Among them, one of the central
links is occupied by the noun.

The etymological factor of medical terminology in
English is also indicated. The special role of Latin not only on
the English language, but also on the medical terminology in
general is highlighted.

Key words: medical terminology,
classification, lexeme, lexico-grammatical.
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